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Film No._________________ Year _____________ Doc No. ____________

Copia da restituirsi dal Parroco all' Ufiziale dello Stato civile.

Copy to be returned by the Priest to The Officer of Vital Records.

NUM. ___________________

Number ___________________

ATTO DI SOLENNE PROMESSA DI CELEBRARE IL MATRIMONIO.

Certificate of the Solemn Promise to Celebrate the Marriage

L'anno mille ottocento ___________________ il dì ___________________ del mese di ___________________ alle ore ___________________

In the year one thousand eight hundred ___________________ on the ___________________ day of the month of ___________________ at the ___________________ hour

avanti di noi ___________________ ___________________ ed Ufiziale dello Stato civile del Comune di ___________________

in the presence of me, the Mayor of ___________________ and Officer of Vital Records of the township of ___________________

Circondario di ___________________ Distretto di ___________________ Provincia di ___________________ sono comparsi nella casa comunale

Administrative District of ___________________ District of ___________________ Province of ___________________ has come forward to the Town Hall

Il Sig. ___________________ di anni ___________________ nato in ___________________ di professione ___________________

Mr. ___________________. _______________ years of age born in ___________________ occupation ___________________

domiciliato in ___________________, figlio di ___________________ di professione ___________________ domiciliato in ___________________

residing in ___________________, son of ___________________ occupation ___________________ residing in ___________________,

e di ___________________ di professione ___________________ domiciliata in ___________________

and of ___________________ occupation ___________________ residing in ___________________

e di ___________________ di professione ___________________ domiciliata in ___________________.

and of ___________________ occupation ___________________ residing in ___________________.

E la sig. ___________________ di anni ___________________ nata in ___________________ domiciliata in ___________________

And Miss ___________________. ______________ years of age born in ___________________ residing in ___________________,

figlia di ___________________ di professione ___________________ domiciliato in ___________________

daughter of ___________________ occupation ___________________ residing in ___________________,

e di ___________________ di professione ___________________ domiciliata in ___________________

and of ___________________ occupation ___________________ residing in ___________________.

I quali alla presenza de' testimonii, che saranno qui appresso indicati,

The same appeared with their own witnesses, who will herein be indicated later on,

e da essi prodotti,

and that they have produced,

ci hanno richiesti di ricevere la loro solenne promesse di celebrare

they have requested us to receive their solemn promise to celebrate

avanti alla Chiesa secondo le forme prescritte dal Sacro Concilio di Trento,

in the presence of the Church in accordance with the prescribed forms by the

Sacred Council of Trent,

il matrimonio tra essi loro progettato.

in their planned marriage.

_________________

La notificazione di questa promessa è stata affissa sulla porta della casa comunale di ___________________

The announcement of this promise has been posted on the door of the Town Hall of ___________________

nel dì ___________________ giorno di Domenica del mese di ___________________ anno mille ottocento ___________________

on the ___________________ day, a Sunday, of the month of ___________________ the year one-thousand eight-hundred ___________________.

Noi secondando la loro domanda, dopo di avere ad essi letti i documenti consistenti:

We comply with their request, after having read their documents consisting of:

1.

2.

3.

4.

5.

E letto ancora ad essi il Capitolo VI, del titolo V. delle Leggi civili intorno ai dritti,

It has been read again at Chapter VI, of the Title Page V of the civil laws which the law directs,

ed obblighi rispettivi degli sposi, abbiamo ricercato da ciascuna delle parti,

and respective obligations of the bride and groom, and having obtained from each of

the parties,

una dopo l' altra la dichiarazione che elleno solennemente promettono di celebrare il

one after the other the declaration that they solemnly promise to celebrate the

matrimonio innanzi alla Chiesa, secondo le forme prescritte dal Sacro Concilio di trento.

marriage in the Church, according to the prescribed form by the Sacred Council of Trent.

Di tutto cio ne abbiamo formato il presente atto in presenza dei quattro testimonii

From all of this we have created the present act in the presence of the four witnesses

intervenuti alla solenne promessa, cioè:

present at the solemn promise, that is:

1. Di ___________________ di anni ___________________ di professione 

___________________ regnicolo, domiciliato in ___________________

1. Of ________________________, years of age, profession/occupation _______________ citizen residing in ________________________

2. Di ___________________ di anni ___________________ di professione ___________________ regnicolo, domiciliato in ___________________

2. 2. Of ________________________, years of age, profession/occupation _______________ citizen residing in ________________________

3. Di ___________________ di anni ___________________ di professione ___________________ regnicolo, domiciliato in ___________________

3. Of ________________________, years of age, profession/occupation _______________ citizen residing in ________________________

4. Di ___________________ di anni ___________________ di professione ___________________ regnicolo, domiciliato in ___________________

4. Of ________________________, years of age, profession/occupation _______________ citizen residing in ________________________

Di questa atto, che è stato iscritto sopra i due registri,

This act that has been written in the two records,

abbiamo dato lettura a' testimonii, ed ai futuri sposi,

we have read to the witnesses, and to the future spouses,

ai quali ne abbiamo altresi date due copie uniformi da noi sottoscritte

to whom we have also given two exact copies undersigned by us

per essere presentate al Parroco, cui la celebrazione del matrimonio si appartiene,

to be presented to the Priest, who will perform the marriage,

ed indi si è da noi firmato

and then has been signed by us,

The impediment verified

Alesandro Coccopalmeri

___________________

___________________

Per copia conforme

Certified true copy

L'Ufiziale dello Stato civile

The Officer of Vital Records

___________________

Certificato del Parroco del seguito Matrimonio.

Certificate of the Priest of the subsequent Marriage.

Si fa fede da me sottoscritto Parroco di ___________________ del Comune di ___________________

I have faith, the undersigned Priest of ___________________ of the Township of ___________________

che il matrimonio promesso nel presente atto è stato celebrato il dì ___________________

that the promised marriage on the present act has been celebrated the ___________________ day

innanzi la Chiesa alla presenza de' testimonii signori ___________________

before the Church in the presence of the gentlemen witnesses ___________________

Dato in ___________________

Dated on ___________________

Il Parroco

The Priest

___________________

Il presente certificato relativo alla detta promessa di matrimonio si è ritirato,

The present certificate of the aforesaid promise of matrimony is being retired,

dal sottoscritto ufiziale dello Stato civile di ___________________

by the undersigned officer of the Vital Records of ___________________

ed allegato al vol. de documenti oggi li ___________________

and enclosed in the volume of documents today the ___________________.

Il Sindaco

The Mayor

___________________

Si noti, che non celebrandosi il matrimonio fra l'anno dalla scadenza del termine dell'

It is noted that if the matrimony has not been celebrated within the year of the expiration

of the term of the

affissione della notificazione : debba questa rinnovarsi nel modo,

posting of the announcement: this should be renewed in the method

e nelle forme espresse nell'articolo 68 delle Leggi Civile.

and in the form expressed in article 68 of the Civil Laws.
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